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Předmluva překladatele: Klasik strategického myšlení

 

1.

Mistr Sun (Sunzi) představuje nejstarší literárně doloženou vojenskou doktrínu, texty této nejstarší dochované knihy strategického myšlení se formovaly v archaickém období čínské civilizace, kterému historikové dali charakteristické pojmenování Válčící státy (403–221 př. n. l.).

Reálná geneze textů stejně jako životní data Mistra Suna zůstávají nejasné. Mistr Sun bývá tradičně představován jako současník Konfuciův (551–479 př. n. l.). Jemu přisuzované texty však nesou i znaky doby Konfuciova pokračovatele Mencia i taoisty Zhuanga ze 4. století př. n. l. Myšlenky i jejich dikce nejednou souzní s myšlenkami a dikcí historicky ovšem stejně nejasného Starého Mistra (Laozi). Do textů stačilo zasáhnout i myšlení plebejce Mistra Mo, který se mezi filosofy nejsystematičtěji obíral principy útočných a obranných válek a obrany měst. Od Sunova myšlení vede cesta až k pozdějším rozvahám a plánům legistů, jako byli Mistr Xun (nar. asi 300 př. n. l.) a Mistr Han Fei (zemřel 233 př. n. l.). V genezi Sunova strategického textu se prostě zrcadlí čínská doba filosofická jako celek, doba mohutných politických přesunů a sociálních pohybů, velkých mocenských ambicí, velkých plánů a krvavých střetů. Šlo o hegemonii, šlo o to spojit jedny, rozdělit druhé, s jediným cílem všechny ovládnout, spojence i ty druhé, a vytvořit jediné impérium, to vše, co leží pod nebesy uvnitř čtyř moří.

Mezi všemi mistry pronikavých slov a důmyslných plánů na polích tažení politických, diplomatických i válečných vynikl vojevůdce jménem Sun Wu, rodem z jihočínského státu Wu, na způsob filosofů a učitelů poctěný čestným titulem Mistr, odtud pak známější jako Mistr Sun. Jeho jméno by však upadlo v zapomenutí, nebo by sloužilo jen za epizodický příklad v pestrém rejstříku historických legend a filosofujících anekdot, tak jako jiná jména jiných svého času slavných a vyznamenávaných. Jeho jméno by nejspíš zapadlo v lakonických zápiscích historických análů, nebýt rozsahem nevelkého textu, nesoucího stručný titul Sunzi bingfa,což se dá stejně dobře přeložit „Mistr Sun: Válečné umění“ jako „Válečné umění Mistra Suna“ či „Mistr Sun o vojenské strategii“.

U nás obvyklý překlad titulu Sunovy knihy respektuje mezinárodní, hlavně anglosaský úzus, ve kterém se klíčové čínské slovo fa (zákon, pravidlo, metoda, způsob řízení) překládá ambivalentním „umění“. Tak překládal už v r. 1908 Lionel Giles Sun Tzu on the Art of War. V Sunově době byl pojem fa velmi frekventovaný mezi těmi, kdo byli inspirováni odkazem Starého mistra, který svou 25. kapitolu uzavírá: „… tak člověk se řídí Zemí, Země se řídí Nebem, Nebe se řídí Taem, Tao se řídí samo sebou!“ A to včetně těch, kteří na první pohled měli k ideálům taoistů daleko, jako třeba legisté, kteří na absolutizaci kategorie „zákona, řízení“ zbudovali doktrínu, na níž stál první čínský ryze imperiální stát Prvního císaře Qin v letech 221–206 př. n. l. Později expandoval původně kosmologický, politický a vojenský pojem i do jiných diskursů včetně diskursu poetického, takže originální český apokryf Mistra Suna v podání básníka Jiřího Koláře (Mistr Sun o umění básnickém) zdaleka nebyl takovým úletem, jakým se ve své době zdál. Vzpomeňme Šesti zákonů  malíře Xie He na počátku 6. století anebo Zákonů štětce malíře Jing Hao z počátku 10. století. Ještě daleko později se tento „strategický“ aspekt dokonce objevuje v označení celého kritického žánru dufa jako „strategie čtení“ velkých čínských románů, jehož smyslem byla rehabilitace do té doby periferního žánru „jiným čtením“. Poukaz k Sunovu „jinému čtení“ války je víc než zřejmý.

Překlad prvního slova z titulního sousloví, slova bing, nebyl tak jednoznačný. Spíše než „válku“ to znamená „zbraň, voják, vojsko“. Označuje spíše „instrumenty“ války nežli válku samotnou, označuje konkréta války a válku jako souhrn těchto konkrét, nikoli abstrakci. Také to o něčem svědčí. Stejně jako to, že v čínském šachu je základní jednotkou bing pěšák. Stejně jako to, že tato strategická šachová hra (u nás známá pod japonským označením go) se doslova jmenuje „obkličovací“.

Třináctidílný traktát Mistra Suna spíše než o zásadách a pravidlech vojenských srážek, střetů a soubojů je o zásadách tažení, je o pochodech, je o pohybech vojsk, o jejich postavení vůči nepříteli, o takovém postavení, jímž má být protivník připraven k prohře dřív než se vzpamatuje, dřív než se sami vystavíme riziku skutečného střetu a s ním spojených ztrát, včetně rizika prohry. Sunovo pojednání o válce není v žádném případě oslavou války. Potřeba vojenského génia a vojáckého hrdinství měla být minimalizována, ne-li zcela eliminována. S hrdinstvím se jaksi nepočítá. A když ano, tak má být zjednáno zas jenom předem, a to tím, že vojákům prostě nic jiného než hrdinství nezbude.

Je tu ovšem západní pojem strategie; sousloví složené ze stratos neboli „vojsko“ a ago neboli „vésti“, tedy: voje-vůdcovství. A tak by se překlad Suna mohl docela dobře jmenovat prostě „O strategii“. To je ta dimenze, jež činí Sunův text dodnes aktuálním, právě tento  obecný rozměr jeho uvažování jej činí stále živým a možná živějším než kdykoli předtím, tím, jak přesahuje původní téma vojenské a válečné. I v tom je Mistr Sun podobný Starému Mistru, v tom různočtení, kterým texty, jež byly původně zamýšleny jako návody, ať už k vládě či vedení boje, začaly fungovat a i dodnes žijí jako text oslovující nás výzvami a otázkami ontologickými a existenciálními.

Mistr Sun nebyl sám, kdo o strategii a umění válečném v Číně psal. Bibliografie císařských Dějin Hanů zaznamenává nejméně šest tehdy zřejmě důležitých spisů na téma válečné strategie a vojenského umění. Ale najdeme tam svazek označený jako Mistr Sun z Wu, Válečné umění o rozsahu osmdesáti dvou kapitol textu a devíti svitků nákresů, plánů a diagramů.

O dvanáct století později (za dynastie Songů) to, co z těch všech textů zůstalo, sebrali a zeditovali do Sedmi vojenských knih klasických, jež se měly stát napříště systematickým základem vojenské doktríny a vzdělanosti, která se stala podmínkou jakékoli pozice ve vojenské struktuře imperiální vlády.

Co se týče samotného Suna, pozdější komentátoři konstatují existenci souboru téhož jména ve třech svazcích, přičemž podle nich třináct knih naší současné verze tvořilo v tom konvolutu svazek první, další dva svazky tvořily už jen exegeze, komentáře a přidané zlomky. Moderní badatelé měli také zato, že současných třináct knih/kapitol představuje jádro Sunova učení, ke kterému byly připojeny další texty, dle čínských zvyklostí nazvané „vnější“. Tak tomu bylo ostatně u textů Menciových, kde se dochovaly vnitřní a vnější knihy, stejně tak můžeme  připomenout Vnitřní, Vnější a Různé kapitoly Mistra Zhuanga.

Nikdo si nikdy nemyslel, že onen širší konvolut sunovských textů byl dílem jednoho autora. Většina však měla zato, že historie prvních třinácti knih se uzavřela dříve, než začaly vznikat další texty přidané. Všechno podstatné z toho, co dnes máme, se ostatně váže k oněm prvním třinácti knihám, v nichž už všechno důležité bylo řečeno. Těchto třináct knih jsem i já překládal z donedávna nejstarší komentované edice doby Song (960–1270 n. l.) s přihlédnutím k té nejnovější verzi, kterou archeologové našli v roce 1973 při otvírání hanské hrobky. Spolu s dalšími zlomky vojenských klasiků tu byl nalezen pozoruhodně dobře zachovaný opis Mistra Suna na bambusových proužcích, datovaný dnes mezi roky 140 až 118 př. n. l.

 

2.

Téma války a boje je ve starověkém písemnictví všudypřítomné. Čínští filosofové přikládali tomuto aspektu společenských zápasů větší a konkrétnější význam než jejich západní kolegové, to je jisté.

V řadě filosofických spisů najdeme obšírná pojednání o vojenském a válečném myšlení: Mistr Mo, Mistr Xun, Mistr Guan, Letopisy pana Lü, Mistr z Huainan. Také v jiných spisech, mezi nimi v tak významných, jako jsou Konfuciovy Hovory, Mencius, Laozi, Mistr Han Fei, i v nedávno objeveném Hedvábném rukopisu Žlutého císaře, najdeme i dosti obsáhlé úryvky z oboru vojenského myšlení.

Tato pozornost k válečnickému a bojovému myšlení je na první pohled zvláštní v kultuře bytostně sedlácké a civilní, v níž jsou válka a vojenský duch to poslední, co mělo být vyzvedáno a oslavováno. Ostatně ani v knize Mistra Suna O válečném umění, tedy v knize cele věnované válce, vojenské trategii a taktice, nenajdeme oslavu války. Deklaruje se tu význam války, ale více hovoří o válce jako o nutném zlu, o neštěstí a tragickém nezbytí pro stát, pro lid, pro každého člověka. Ani slovo oslavy vojenského hrdinství, udatenství, rytířství. Spíše se počítá s lidskou zbabělostí, s člověčí ziskuchtivostí, malomyslností a zradou. A přemýšlí se o tom, jak i s nimi zvítězit, anebo jak právě skrze ně, skrze všechny ty reálné a pochybné hluboce lidské vlastnosti dosáhnout vítězství. A i to vítězství v Sunově pojetí není žádná čest a sláva, jenom holá nutnost, výhoda a zisk; a s tím ziskem naděje přežít.

Zkušenost války byla kultuře z konce doby Letopisů (771–489 př. l.) a Válčících států (403–221 př. n. l.) vlastní. Každodennost boje byla samozřejmostí života. Předtím byly války soubojem aristokratů v aristokratickém zájmu. Tak byli aristokraté k boji vychováváni. I ten Konfucius, učitel, humanista, aristokrat, jehož soustava lidských vztahů byla patriarchální, rodinná a civilní, byl – podle svých žáků – připraven nejen pro kariéru učitelskou a politickou, ale i pro dráhu vojenskou (viz Hovory IX, 26; XIII, 29, 30; XVI, 7).

Jenže doba Válčících států hodně změnila. Už to jméno o něčem vypovídá. To už  nebyly střety osobní a rodové. I když se ambice individuální a zájmy rodové neztratily, teď to byly především plány a střety celých států a dokonce celých společenství států, unií a aliancí, jež dominovaly. Válka se etatizovala a s tím ovšem i pragmatizovala a profesionalizovala. Nemasakrovaly se už elitní skupinky rytířů a jejich družin, ale celé zástupy vojenského lidu, vedeného námezdnými vojáky, žoldnéři, důstojníky a vojevůdci z povolání. To je ta válečná skutečnost a zkušenost, která postupně nově formovala strategické myšlení a bezpochyby inspirovala autora naší knihy o válečném umění a vojenské strategii. Vnímavost zakládajícího autora naší knihy k nově utvářenému fenoménu války byla bezpochyby tím velevýznamným faktorem, který zajistil právě tomuto textu mezi všemi jinými ono dominantní postavení a učinila z něj ten kanonický text, ke kterému se všechny ostatní tak či onak vztahovaly.

 

3.

Vraťme se však ke vztahu Sunova strategického textu k textům filosofickým, což byl vztah neméně důležitý.

Formálně byl tento vztah vyjádřen skutečností, že strategické spisy byly evidovány a řazeny mezi knihy filosofů, neboli „zi“, což byl od hanské doby jeden ze čtyř bibliografických oddílů v dynastických historiografiích. Pragmaticky a eticky orientovaná čínská filosofie uměla bez obtíží zahrnout „myšlení válečné“ mezi obory aplikované filosofie. Bylo to přirozené, bylo to v jejím duchu, patřilo to k její povaze.

V případě Mistra Suna byla ještě podstatnější slohová příbuznost jeho strategického textu s texty filosofickými, zejména s některými z nich. Není vyloučeno, že to byla právě tato „filosofická“ dikce Mistra Suna, jež byla jednou z důležitých příčin jeho mimořádného vyniknutí, jeho rychlé kanonizace a tedy i exegeze a tradice ediční. Texty jemu blízké, leč svým rázem odlišné buď nepřežily, nebo přežily ve zcela jiné pozici hodnotové, protože v kritickém okamžiku nebyly pojaty do klasického fondu. Toto mimořádné povýšení Sunova textu je tím zřejmější dnes, když archeologové v dosud otevřených hrobech nacházejí další a další texty, jež tenkrát tvořily zřejmě souvislý a hodnotově ne tak jednoznačný kontext.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  O válečném umění.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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GNU GENERAL PUBLIC LICENSE (with font exception)
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Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc. 



51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA 



Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license document, but changing it is not allowed.



 



Preamble



 



The licenses for most software are designed to take away your freedom to share and change it. By contrast, the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to share and change free software--to make sure the software is free for all its users. This General Public License applies to most of the Free Software Foundation's software and to any other program whose authors commit to using it. (Some other Free Software Foundation software is covered by the GNU Library General Public License instead.) You can apply it to your programs, too.



 



When we speak of free software, we are referring to freedom, not price. Our General Public Licenses are designed to make sure that you have the freedom to distribute copies of free software (and charge for this service if you wish), that you receive source code or can get it if you want it, that you can change the software or use pieces of it in new free programs; and that you know you can do these things.



 



To protect your rights, we need to make restrictions that forbid anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights. These restrictions translate to certain responsibilities for you if you distribute copies of the software, or if you modify it.



 



For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that you have. You must make sure that they, too, receive or can get the source code. And you must show them these terms so they know their rights.



 



We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and (2) offer you this license which gives you legal permission to copy, distribute and/or modify the software.



 



Also, for each author's protection and ours, we want to make certain that everyone understands that there is no warranty for this free software. If the software is modified by someone else and passed on, we want its recipients to know that what they have is not the original, so that any problems introduced by others will not reflect on the original authors' reputations.



 



Finally, any free program is threatened constantly by software patents. We wish to avoid the danger that redistributors of a free program will individually obtain patent licenses, in effect making the program proprietary. To prevent this, we have made it clear that any patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



 



The precise terms and conditions for copying, distribution and modification follow.



GNU GENERAL PUBLIC LICENSE  TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



 



0. This License applies to any program or other work which contains a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed under the terms of this General Public License. The "Program", below, refers to any such program or work, and a "work based on the Program" means either the Program or any derivative work under copyright law: that is to say, a work containing the Program or a portion of it, either verbatim or with modifications and/or translated into another language. (Hereinafter, translation is included without limitation in the term "modification".) Each licensee is addressed as "you".



 



Activities other than copying, distribution and modification are not covered by this License; they are outside its scope. The act of running the Program is not restricted, and the output from the Program is covered only if its contents constitute a work based on the Program (independent of having been made by running the Program). Whether that is true depends on what the Program does.



 



1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's source code as you receive it, in any medium, provided that you conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the notices that refer to this License and to the absence of any warranty; and give any other recipients of the Program a copy of this License along with the Program.



 



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



 



2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion of it, thus forming a work based on the Program, and copy and distribute such modifications or work under the terms of Section 1 above, provided that you also meet all of these conditions:



 



a) You must cause the modified files to carry prominent notices  stating that you changed the files and the date of any change.



 



b) You must cause any work that you distribute or publish, that in  whole or in part contains or is derived from the Program or any  part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third  parties under the terms of this License.



 



c) If the modified program normally reads commands interactively  when run, you must cause it, when started running for such  interactive use in the most ordinary way, to print or display an  announcement including an appropriate copyright notice and a  notice that there is no warranty (or else, saying that you provide  a warranty) and that users may redistribute the program under  these conditions, and telling the user how to view a copy of this  License. (Exception: if the Program itself is interactive but  does not normally print such an announcement, your work based on  the Program is not required to print an announcement.)



 



These requirements apply to the modified work as a whole. If identifiable sections of that work are not derived from the Program, and can be reasonably considered independent and separate works in themselves, then this License, and its terms, do not apply to those sections when you distribute them as separate works. But when you distribute the same sections as part of a whole which is a work based on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of this License, whose permissions for other licensees extend to the entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



 



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to exercise the right to control the distribution of derivative or collective works based on the Program.



 



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of a storage or distribution medium does not bring the other work under the scope of this License.



 



3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it, under Section 2) in object code or executable form under the terms of Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



 



a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable  source code, which must be distributed under the terms of Sections  1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



 



b) Accompany it with a written offer, valid for at least three  years, to give any third party, for a charge no more than your  cost of physically performing source distribution, a complete  machine-readable copy of the corresponding source code, to be  distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium  customarily used for software interchange; or,



 



c) Accompany it with the information you received as to the offer  to distribute corresponding source code. (This alternative is  allowed only for noncommercial distribution and only if you  received the program in object code or executable form with such  an offer, in accord with Subsection b above.)



 



The source code for a work means the preferred form of the work for making modifications to it. For an executable work, complete source code means all the source code for all modules it contains, plus any associated interface definition files, plus the scripts used to control compilation and installation of the executable. However, as a special exception, the source code distributed need not include anything that is normally distributed (in either source or binary form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the operating system on which the executable runs, unless that component itself accompanies the executable.



 



If distribution of executable or object code is made by offering access to copy from a designated place, then offering equivalent access to copy the source code from the same place counts as distribution of the source code, even though third parties are not compelled to copy the source along with the object code.



 



4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program except as expressly provided under this License. Any attempt otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, parties who have received copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance.



 



5. You are not required to accept this License, since you have not signed it. However, nothing else grants you permission to modify or distribute the Program or its derivative works. These actions are prohibited by law if you do not accept this License. Therefore, by modifying or distributing the Program (or any work based on the Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and all its terms and conditions for copying, distributing or modifying the Program or works based on it.



 



6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the Program), the recipient automatically receives a license from the original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to these terms and conditions. You may not impose any further restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein. You are not responsible for enforcing compliance by third parties to this License.



 



7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent infringement or for any other reason (not limited to patent issues), conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not excuse you from the conditions of this License. If you cannot distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may not distribute the Program at all. For example, if a patent license would not permit royalty-free redistribution of the Program by all those who receive copies directly or indirectly through you, then the only way you could satisfy both it and this License would be to refrain entirely from distribution of the Program.



 



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under any particular circumstance, the balance of the section is intended to apply and the section as a whole is intended to apply in other circumstances.



 



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any patents or other property right claims or to contest validity of any such claims; this section has the sole purpose of protecting the integrity of the free software distribution system, which is implemented by public license practices. Many people have made generous contributions to the wide range of software distributed through that system in reliance on consistent application of that system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing to distribute software through any other system and a licensee cannot impose that choice.



 



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to be a consequence of the rest of this License.



 



8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the original copyright holder who places the Program under this License may add an explicit geographical distribution limitation excluding those countries, so that distribution is permitted only in or among countries not thus excluded. In such case, this License incorporates the limitation as if written in the body of this License.



 



9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of the General Public License from time to time. Such new versions will be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns.



 



Each version is given a distinguishing version number. If the Program specifies a version number of this License which applies to it and "any later version", you have the option of following the terms and conditions either of that version or of any later version published by the Free Software Foundation. If the Program does not specify a version number of this License, you may choose any version ever published by the Free Software Foundation.



 



10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free programs whose distribution conditions are different, write to the author to ask for permission. For software which is copyrighted by the Free Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes make exceptions for this. Our decision will be guided by the two goals of preserving the free status of all derivatives of our free software and of promoting the sharing and reuse of software generally.



 



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



 



NO WARRANTY



 



11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW. EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU. SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.



 



12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



 



END OF TERMS AND CONDITIONS



How to Apply These Terms to Your New Programs



 



If you develop a new program, and you want it to be of the greatest possible use to the public, the best way to achieve this is to make it free software which everyone can redistribute and change under these terms.



 



To do so, attach the following notices to the program. It is safest to attach them to the start of each source file to most effectively convey the exclusion of warranty; and each file should have at least the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



 



<one line to give the program's name and a brief idea of what it does.> 



Copyright (C) <year> <name of author>



 



This program is free software; you can redistribute it and/or modify  it under the terms of the GNU General Public License as published by  the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or  (at your option) any later version.



 



This program is distributed in the hope that it will be useful,  but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of  MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. See the  GNU General Public License for more details.



 



You should have received a copy of the GNU General Public License  along with this program; if not, write to the Free Software  Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA



 



 



Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



 



If the program is interactive, make it output a short notice like this when it starts in an interactive mode:



 



Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author 



Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'. 



This is free software, and you are welcome to redistribute it  under certain conditions; type `show c' for details.



 



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate parts of the General Public License. Of course, the commands you use may be called something other than `show w' and `show c'; they could even be mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



 



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary. Here is a sample; alter the names:



 



Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



 



<signature of Ty Coon>, 1 April 1989 



Ty Coon, President of Vice



 



This General Public License does not permit incorporating your program into proprietary programs. If your program is a subroutine library, you may consider it more useful to permit linking proprietary applications with the library. If this is what you want to do, use the GNU Library General Public License instead of this License.



Licence OFL



 



This Font Software is Copyright (c) 2003-2006, Philipp H. Poll (http://linuxlibertine.sf.net/).



All Rights Reserved.



 



"Linux Libertine" is a Reserved Font Name for this Font Software.



 



This Font Software is licensed under the SIL Open Font License, Version 1.0.



No modification of the license is permitted, only verbatim copy is allowed.



This license is copied below, and is also available with a FAQ at: http://scripts.sil.org/OFL



 



 



-----------------------------------------------------------



SIL OPEN FONT LICENSE Version 1.0 - 22 November 2005



-----------------------------------------------------------



 



PREAMBLE



The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide development of cooperative font projects, to support the font creation efforts of academic and linguistic communities, and to provide an open framework in which fonts may be shared and improved in partnership with others.



 



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded,  redistributed and sold with any software provided that the font names of derivative works are changed. The fonts and derivatives, however, cannot be released under any other type of license.



 



DEFINITIONS



"Font Software" refers to any and all of the following:



- font files



- data files



- source code



- build scripts



- documentation



 



"Reserved Font Name" refers to the Font Software name as seen by users and any other names as specified after the copyright statement.



 



"Standard Version" refers to the collection of Font Software components as distributed by the Copyright Holder.



 



"Modified Version" refers to any derivative font software made by adding to, deleting, or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the Standard Version, by changing formats or by porting the Font Software to a new environment.



 



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical writer or other person who contributed to the Font Software.



 



PERMISSION & CONDITIONS



Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify, redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font Software, subject to the following conditions:



 



1) Neither the Font Software nor any of its individual components, in Standard or Modified Versions, may be sold by itself.



 



2) Standard or Modified Versions of the Font Software may be bundled, redistributed and sold with any software, provided that each copy contains the above copyright notice and this license. These can be included either as stand-alone text files, human-readable headers or in the appropriate machine-readable metadata fields within text or binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



 



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font Name(s), in part or in whole, unless explicit written permission is granted by the Copyright Holder. This restriction applies to all  references stored in the Font Software, such as the font menu name and other font description fields, which are used to differentiate the font from others.



 



4) The name(s) of the Copyright Holder or the Author(s) of the Font Software shall not be used to promote, endorse or advertise any Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the Copyright Holder and the Author(s) or with their explicit written permission.



 



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole, must be distributed using this license, and may not be distributed under any other license.



 



TERMINATION



This license becomes null and void if any of the above conditions are not met.



 



DISCLAIMER



THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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